
ki so bila tudi dosedaj v rabi pri večini 
prebivalstva. Na podlagi te odredbe ve­
ljajo vbodoče naslednja krajevna imena: 
P r o s e k namesto Prosecco, G r 1 j a n 
namesto­ Grignano, K a n*a 1 namesto Ca­
nale, O p a t j e s e 1 o namesto Opacchia­
sella, S o l k a n namesto Solcalno, S o­
v o d n j e namesto Savogna, D e v i n na­
mesto Duino, K o m e n namesto Comen, 
N a b r e ž i n a namesto Nabresina, S e­
ž a n a namesto Sesana, B u z e t namesto 
Pinguente, Č r e s namesto Cherso', P r i­
m o r j e namesto* Beseanuova, K r k na­
mesto Veglia, L a b i n namesto Albona, 
P 1 o m i n namesto Fianona, B a r b a n 
namesto Barbana, Š t i n j a n namesto 
Stignano, M o š č e n i c e namesto Mo­
schienizze, V o 1 o s k o namesto Volosca, 
P 1 a v e namesto Plava. Nasprotno se pa 
pri naslednjih krajih iste kronovine z ozi­
ram na tamošnje pretežno število itali­
janskega prebivaUstva ohranijo dosedanja 
italijanska krajevna imena: Rcvigno, Ca­
podistria, Muggia, Isola, Pirano, Lussin­
grande, Lussinpiccolo, Cittanova, Visina­
da< Parenzo, Dignaino, Pola. Enako se o­
hrani tudi ime »Abbazia« z oziram na 
njegov svetovni glas. — V objavi osta­
nejo tudi doslej običajna, nemška krajev­
na imena (Gorz, Haidenschaft, Heiligen­
kreuz, Flitsch, Tolmein, Woltschach, Mit­
terburg). 

KRAJEVNA IMENA NA PRIMORSKEM 
C. in kr. vrhovno armadno povelj­

stvo je odredilo, da morajo podrejena 
poveljništva. oblasti, čete in zavodi v u­
radnem občevainju pri označanju spodaj 
navedenih krajev na Primorskem name­
sto italijanskih imen z oziram na neitali­
jansko večino prebivalstva uporabljati 
ona slovenska, oziroma hrvatska imena, 


